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1) deputy prime minister, John Prescott + the transport minister, Gavin Strang

- © problem : ( cultural reference ) This expression " white paper"” is an idiom which exists in the
British system not in the Saudi. © parameters : text functions, cultural coherence, and readership's
knowledge of source culture. © procedure: This expression may suitably be translated through
compensation. © equivalence of ( transport white paper) : ¢ g yis ()338)) s 85 aeais dogSd a5l dial)
© .approved officially not is which government the by presented law a :translation back © s, |
equivalence of ( transport white paper) : &5 sleis (sl © back translation: A transport law

- X problem : ( cultural reference) @ parameters : text functions, and readership's knowledge of source
culture. & procedure: Because there is a definition provided after the word in ST, the suitable choice &
"cultural borrowing " & equivalence : (yai} <. 16 X back translation: London First

- © problem : ( cultural reference ) © The parameters are: text functions, cultural coherence,
and readership's knowledge of source culture procedures: calque and cultural borrowing (
transliterating ) because both concepts exist in British and Saudi system .When writing these
names in Arabic letters, attention must be paid to the sound rules in the target language: the
"p'"' sound will be written o' ''----"" b "' ,the "'v'"' will be replaced by _é----- "f'", and the "'g"
will be rendered as " j". © equivalence il i) ¢l )59l (9> cagSuws p1 pj9 Jad) (> 13 i © back
translation: the deputy prime minister John Precostt the transport minister Gavin Strang
both

2) - London First

- © problem : ( cultural reference ) This expression " white paper"” is an idiom which exists in the
British system not in the Saudi. © parameters : text functions, cultural coherence, and readership's
knowledge of source culture. © procedure: This expression may suitably be translated through
compensation. © equivalence of ( transport white paper) : ¢ g yis ()38)) s 85 aeais dogSd s dial)
© .approved officially not is which government the by presented law a :translation back © e, |
equivalence of ( transport white paper) : &5 sleis JaJb © back translation: A transport law

- & problem : ( cultural reference) & parameters : text functions, and readership's knowledge of
source culture. & procedure: Because there is a definition provided after the word in ST, the
suitable choice X "'cultural borrowing "' X equivalence : ja <. 08 X back translation: London
First

- © problem : ( cultural reference ) © The parameters are: text functions, cultural coherence, and
readership's knowledge of source culture procedures: calque and cultural borrowing ( transliterating )
because both concepts exist in British and Saudi system .When writing these names in Arabic letters,
attention must be paid to the sound rules in the target language: the "p" sound will be written " "----
"b " ,the "v" will be replaced by _s----- "f" , and the "g" will be rendered as "j". © equivalence L
John minister prime deputy the :translation back © &l jiw (e J5) 55 <ogSean o 9> el i) s
Precostt the transport minister Gavin Strang both
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3) transport white paper + transport bill

- © problem : ( cultural reference ) This expression ' white paper' is an idiom which exists in
the British system not in the Saudi. © parameters : text functions, cultural coherence, and
readership's knowledge of source culture. © procedure: This expression may suitably be
translated through compensation. © equivalence of ( transport white paper) : ¢ g e (H935))
government the by presented law a :translation back © isauw | i) 350 o do S anaii a5
which is not officially approved. © equivalence of ( transport white paper) : . &5 slais Jaull ©
back translation: A transport law

- X problem : ( cultural reference) X parameters : text functions, and readership's knowledge of source
culture. & procedure: Because there is a definition provided after the word in ST, the suitable choice &
"cultural borrowing " & equivalence : (yai} <. 18 X back translation: London First

- © problem : ( cultural reference ) © The parameters are: text functions, cultural coherence, and
readership's knowledge of source culture procedures: calque and cultural borrowing ( transliterating )
because both concepts exist in British and Saudi system .When writing these names in Arabic letters,
attention must be paid to the sound rules in the target language: the "p" sound will be written " "----
"b" ,the "v" will be replaced by _s----- "f" , and the "g" will be rendered as "j". © equivalence b
John minister prime deputy the :translation back © @il in Gaw> 8l 459 cogSan 09 ¢l g8 ud)
Precostt the transport minister Gavin Strang both

4) central and outer London

- X problem : ( cultural reference) X parameters : : text functions, cultural coherence, and
readership's knowledge of source culture. X procedure: The name of the city '' London" is
known and used by Arabs and can be borrowed .The rest of the expression may be literally
translated so I opted for combination between cultural borrowing and literal translation. X
equivalence : Lu.g 5 >/ g8 pad X back translation: central and suburban of London

- o problem: ( cultural reference ) This means of transport is not available in Saudi Arabia. o
parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture. o
procedure: People in Saudi Arabia heard about that through Egyptian media where "underground" is
widely used and named s ,i. ;Y (cultural borrowing and lexical creation). o equivalence g jio (3lisl
Metro London :translation back o (jai

- o problem: cultural reference o parameters : : text functions, cultural coherence, and readership's
knowledge of source culture. o procedure: I used communicative translation because the word " rail "
in English isn't used in Arabic. o equivalence : iwwge pai doa> &S naxl) 0 back translation: a
corporation for running rail services

5) - London Underground

- X problem : ( cultural reference) X parameters : : text functions, cultural coherence, and readership's
knowledge of source culture. & procedure: The name of the city " London" is known and used by
Arabs and can be borrowed .The rest of the expression may be literally translated so I opted for
combination between cultural borrowing and literal translation. @ equivalence : g 5 (> l50 (aid X
back translation: central and suburban of London

- 0 problem: ( cultural reference ) This means of transport is not available in Saudi Arabia. o
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parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture.
o procedure: People in Saudi Arabia heard about that through Egyptian media where
"underground" is widely used and named g io &) (cultural borrowing and lexical creation).
o equivalence gio 3kl (ol 0 back translation: London Metro

- o problem: cultural reference o parameters : : text functions, cultural coherence, and readership's
knowledge of source culture. o procedure: I used communicative translation because the word " rail "
in English isn't used in Arabic. o equivalence : i jo pai doa> &S maxdl 0 back translation: a
corporation for running rail services

6) - new Rail Authority

- X problem : ( cultural reference) X parameters : : text functions, cultural coherence, and readership's
knowledge of source culture. & procedure: The name of the city " London" is known and used by
Arabs and can be borrowed .The rest of the expression may be literally translated so I opted for
combination between cultural borrowing and literal translation.

- 0 problem: ( cultural reference ) This means of transport is not available in Saudi Arabia. o
parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture. o
procedure: People in Saudi Arabia heard about that through Egyptian media where "underground" is
widely used and named s ,i. ;Y (cultural borrowing and lexical creation). o equivalence g jio (3lisl
Metro London :translation back o (jai

- 0 problem: cultural reference o parameters : : text functions, cultural coherence, and
readership's knowledge of source culture. o procedure: I used communicative translation
because the word ' rail "' in English isn't used in Arabic. o equivalence : duuwu§e pai doas iSu
services rail running for corporation a :translation back o vl

7) - Britain's " overcrowded, under-financed, under -planned and under maintained
transport system"

- [/ The problem is that the word department in Saudi Arabia is connected with a part of a college or
university and never means ministry . It is translated as " & ) ;3 " back translated as " ministry ".
"Local authorities" : calque translation is used because it is culturally transparent that it exists in both
legal systems in Britain and Saudi Arabia. [2] equivalence of ( department ) : § ) ;4 [ back translation:
ministry [2| equivalence of ( local authority ) : cullalud) dd>=ad) [2 back translation: local authority

- - problem : ( cultural reference ) This is a name of a place which is related to the British government
headquarter. - parameters: cultural coherence, and readership's knowledge of source culture. -
procedure: This word is to be rendered by definition. - equivalence jio diogS>J) dullay Il - back
translation: the British Government headquarters

- - problem : (cultural reference )This system is not used in Saudi Arabia because parking is free
depending on the fact that there is no congestion made by traffic which may lead to a legislation with
regard to this issue. - The parameters I used are: functions of the ST and the TT, readership's
knowledge of the source culture. - procedure: The concept itself does not exist . The aim here is to
render the meaning not the concept. Literal translation and definition are used. - equivalence: pg.
:translation back - . ool )Ll duScd) jue Cablgal] plaxily gl (e dog jaall i) pall g &g el culBlsY)
fees imposed at the time of traffic junk and taxes imposed on visitors for using non residential parks.
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The equivalent of " road charges and parking taxes" is pg..; plaxinl 3 k)l o _a8)54]) back-translated as :
fees for using roads and parking

- - problem : ( grammatical equivalence ) This relates to morphological and syntactic
difference between English and Arabic. - parameters : Compound words are translated into
Arabic as an adjective and a noun. The rules of combination and word order of the target
language should be taken into consideration. - procedure: substitution - equivalence plk: i)
system transport British the :translation back - iluall g bubsxillg Jigait) Julsg pload) was ll
which is overcrowded and lacks for finance, planning and maintenance.

8) - urban congestion charges and taxes on non residential parking + - road charges and
parking taxes

- [ The problem is that the word department in Saudi Arabia is connected with a part of a college or
university and never means ministry . It is translated as " & ) ;3 " back translated as " ministry ".
"Local authorities" : calque translation is used because it is culturally transparent that it exists in both
legal systems in Britain and Saudi Arabia. [] equivalence of ( department ) : § ;4 [ back translation:
ministry 2] equivalence of ( local authority ) : cullulud) dd>ad) [2] back translation: local authority

- - problem : ( cultural reference ) This is a name of a place which is related to the British government
headquarter. - parameters: cultural coherence, and readership's knowledge of source culture. -
procedure: This word is to be rendered by definition. - equivalence jio dissS>) dullay pl1 - back
translation: the British Government headquarters

- - problem : (cultural reference )This system is not used in Saudi Arabia because parking is
free depending on the fact that there is no congestion made by traffic which may lead to a
legislation with regard to this issue. - The parameters I used are: functions of the ST and the
TT, readership's knowledge of the source culture. - procedure: The concept itself does not exist
. The aim here is to render the meaning not the concept. Literal translation and definition are
used. - equivalence: p g, BLISV) & g 50l g ) sl disg pall (e Iyl plasinl a8l gal) ue
imposed taxes and junk traffic of time the at imposed fees :translation back - . ol )lud) d3SUJ)
on visitors for using non residential parks. The equivalent of ' road charges and parking
taxes' IS fgu plaxiil Gkl g 28 5al) back-translated as : fees for using roads and parking

- - problem : ( grammatical equivalence ) This relates to morphological and syntactic difference
between English and Arabic. - parameters : Compound words are translated into Arabic as an
adjective and a noun. The rules of combination and word order of the target language should be taken
into consideration. - procedure: substitution - equivalence el Ja) (sl ) aas pla N Julsy Ligadl
for lacks and overcrowded 1s which system transport British the :translation back - &ludd) g bulasillg
finance, planning and maintenance.

9) - Downing Street

- [ The problem is that the word department in Saudi Arabia is connected with a part of a college or
university and never means ministry . It is translated as " 3 )| ;4 " back translated as " ministry ".
"Local authorities" : calque translation is used because it is culturally transparent that it exists in both
legal systems in Britain and Saudi Arabia. [] equivalence of ( department ) : § ) ;4 [ back translation:
ministry [7] equivalence of ( local authority ) : «ulllld) dd=a3| 2 back translation: local authority
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- - problem : ( cultural reference ) This is a name of a place which is related to the British
government headquarter. - parameters: cultural coherence, and readership's knowledge of
source culture. - procedure: This word is to be rendered by definition. - equivalence g is oS>
headquarters Government British the :translation back - dul, o)

- - problem : (cultural reference )This system is not used in Saudi Arabia because parking is free
depending on the fact that there is no congestion made by traffic which may lead to a legislation with
regard to this issue. - The parameters I used are: functions of the ST and the TT, readership's
knowledge of the source culture. - procedure: The concept itself does not exist . The aim here is to
render the meaning not the concept. Literal translation and definition are used. - equivalence: ¢
:translation back - . ool )Ll duScd) ue Cablgal] plasily gl (e dog jaall i) pall g &g el culBlasY)
fees imposed at the time of traffic junk and taxes imposed on visitors for using non residential parks.
The equivalent of " road charges and parking taxes" is pg.; plaxinl 3 k)l 5 _a8)54]) back-translated as :
fees for using roads and parking

- - problem : ( grammatical equivalence ) This relates to morphological and syntactic difference
between English and Arabic. - parameters : Compound words are translated into Arabic as an
adjective and a noun. The rules of combination and word order of the target language should be taken
into consideration. - procedure: substitution - equivalence plbs (i) (ol ) sz pla N Julsy igedl)
for lacks and overcrowded is which system transport British the :translation back - &luall g bulasillg
finance, planning and maintenance.

10) - the transport department + local authorities

- 2l The problem is that the word department in Saudi Arabia is connected with a part of a
college or university and never means ministry . It is translated as "' § 1,5 "' back translated as "'
ministry ". 2] "'Local authorities'' : calque translation is used because it is culturally
transparent that it exists in both legal systems in Britain and Saudi Arabia. 2| equivalence of (
department ) : §,l;4 (2l back translation: ministry [2| equivalence of ( local authority ) : bl
authority local :translation back | {i>w!

- - problem : ( cultural reference ) This is a name of a place which is related to the British government
headquarter. - parameters: cultural coherence, and readership's knowledge of source culture. -
procedure: This word is to be rendered by definition. - equivalence jio dogS>J) dullay Il - back
translation: the British Government headquarters

- - problem : (cultural reference )This system is not used in Saudi Arabia because parking is free
depending on the fact that there is no congestion made by traffic which may lead to a legislation with
regard to this issue. - The parameters I used are: functions of the ST and the TT, readership's
knowledge of the source culture. - procedure: The concept itself does not exist . The aim here is to
render the meaning not the concept. Literal translation and definition are used. - equivalence: pg.
:translation back - . ool )Ll duScd) ue Cablgad] plaxily gl (e dog jaall i) pall g &g el culBlasY)
fees imposed at the time of traffic junk and taxes imposed on visitors for using non residential parks.
The equivalent of " road charges and parking taxes" is pg.; plaxinl 3 k)l 5 _a8l54]) back-translated as :
fees for using roads and parking

- - problem : ( grammatical equivalence ) This relates to morphological and syntactic difference
between English and Arabic. - parameters : Compound words are translated into Arabic as an
adjective and a noun. The rules of combination and word order of the target language should be taken
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into consideration. - procedure: substitution - equivalence plbs (i) ol ) sz pla N Julsy igadl)
for lacks and overcrowded is which system transport British the :translation back - &lual) g bulasillg
finance, planning and maintenance.

11) - the chancellor + treasury

- - problem .........ccouuee cultural reference - parameters : text functions, cultural coherence,
and readership's knowledge of source culture - procedure: The two terms mentioned above
have specific connotations in the British financial system which appears to be sophisticated
when compared to the Saudi system which refers only to the minister and ministry of finance.
Both of the terms will be substituted to compensate the loss. - equivalence : 1. chancellor .,
Finance of Ministry .2 Finance of Minister .1 :translation back - iJlaJ| § )9 Treasury .2 iJl.))

--the problem ................ wordplay - parameters : functions of the ST and the TT function of the
pun This word may have two meanings :the first one is ( the 25% increase which is a slight change )
meaning the amount of money ,1.8 billion, is relatively like a small change as far as the huge budget
of the government is concerned while the second is (coins with low value). - equivalence :lay i -
back translation: simple change

12) - small change

--problem ................. cultural reference - parameters : text functions, cultural coherence, and
readership's knowledge of source culture - procedure: The two terms mentioned above have specific
connotations in the British financial system which appears to be sophisticated when compared to the
Saudi system which refers only to the minister and ministry of finance. Both of the terms will be
substituted to compensate the loss. - equivalence : 1. chancellor ;9 dJld) 2. Treasury 3 ) 59 ddlad) -
back translation: 1. Minister of Finance 2. Ministry of Finance

- - the problem ................ wordplay - parameters : functions of the ST and the TT function
of the pun This word may have two meanings :the first one is ( the 25% increase which is a
slight change ) meaning the amount of money ,1.8 billion, is relatively like a small change as
far as the huge budget of the government is concerned while the second is (coins with low
value). - equivalence :Lu.o 225 - back translation: simple change
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